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Mission Statement
We are a welcoming Catholic parish that cherishes the
Polish heritage of its founders and celebrates diversity
of all who enter, thus striving to give glory to God
through worship and service to the community.

Mass Schedule - Msze Swiete:

Saturday - Sobota: (Sunday Vigil ) 4:00 p.m. English
Sunday - Niedziela: 9:00 a.m. English
11:00 a.m. Polish
Tuesday - Wiorek: 5:30 p.m. Polish
Thursday - Cgwartek: 5:30 p.m. English
Friday - Pigtek: 5:30 p.m. Latin

Parish Office Hours - Biuro Parafialne Czynne:
Monday, Tuesday, Thursday, Friday: 10:30 a.m.-4:30 p.m.
Ponzedziatek, Wtorek, Czwartek, Pigtek

Sacrament of Reconciliation / Spowiedz
Saturday / Soboty, 3:00 p.m. - 3:45 p.m.
Or by appointment | lub po umowieniu sie

Parish School of Religion / Katechezy dla dzieci
Sunday, 10:15 a.m. to 10:55 a.m. (September through May)

Baptism & Marriage / Chrzty i Malzenstwa
Call to schedule / Zadzwori by zaplanowac

Anointing of the Sick / Namaszczenie chorych
Communal - twice a year
Please notify Rectory if someone is hospitalized or sick
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E-mail: pastor@stanislauskostka.com
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Polish Language School, Jolanta Krolikiewicz. . ...
Senior Ministry of Care, Emmanuel Leonardo........
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ALL ARE WELCOME
All who believe that Jesus Christ is truly
present in the Eucharistic bread and wine
are invited to partake in His banquet of life
and join us in receiving Holy Communion.

Wszyscy wyznajacy wiare w prawdziwg
obecno$¢ Pana Jezusa w Eucharystii sg
zaproszeni do przyjecia razem z nami
eucharystycznego chleba oraz wina.

Our church is equipped with a hearing
assistance system. Please ask any of the ushers
for a receiver. * Nasz kosciol jest wyposazony
w system dzwigkowy dla niedostyszacych.
Popros porzadkowego o specjalny odbiornik.

Hearing Assistance
Available

COFFEE AND DOUGHNUTS are served after Sunday Masses
in the Polish Heritage Center. All are welcome!

G

Zapraszamy wszystkich na KAWE i CIASTO po
kazdej Mszy niedzielnej w Domu Dziedzictwa
Polskiego.

PRAY FOR OUR SICK

PRAY FOR THE SICK — MODLITWA ZA CHORYCH
Please notify the rectory if you become sick or
hospitalized * Prosimy zglasza¢ na plebani¢ imiona os6b
chorych proszacych o modlitwe.

George Bentz, Carol Czarnecki, Margaret Hankins, Mike
Karandzieff, Ellen Marciniak, Mariann Novak, Eileen Prose,
John Sitek, Julie Stichnote, Chester Deptula, Elena Schulte,
Bernice Simmons, Mary Sulzer.

The following families have contributed altar flowers:

Matt and Laurie Ghio
NO ALTAR FLOWERS
DURING LENT

March 5th & 6th:
March 12th & 13th :
March 19th & 20th:
March 26th & 27th:
If you would like to donate for altar flowers, please sign
your name on the poster on the side exit door or take a
purple envelope marked Altar Flowers.

QUuiILT CLUB WINNER FOR FEBRUARY
% JOHN SITEK

ki ST. STANISLAUS 150 CLUB
WINNER FOR FEBRUARY

PAT & JOHN RASLEWSKI

NMASS

E }/j ; INTENTIONS

March 5
4:00 p.m.

March 6
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)
March 9
7:00 p.m

March 12
4:00 p.m.

March 13
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)
March 19
4:00 p.m.

March 20
9:00 a. m.

11:00 a. m.

March 25
7:00 p.m.

March 26
4:00 p. m.

March 27
9:00 a. m.

11:00 a. m.

April 2
4:00 p. m.

April 3
9:00 a. m.

11:00 a.m.
(Polish)

Please call the Parish Office if you would like

Vigil Ninth Sunday in Ordinary Time
1T Chrystal & Steve Lesinski

Intention of Bob Lesinski
Ninth Sunday in Ordinary Time

T Konstanty Baras

Intention of Jobn Baras Family

T Zofia Minski

Intengja Sodalicji Czestochowskies
Ash Wednesday

1T Stanley and Marie Bialczak
Intention of Bill Bialezak

Vigil of the First Sunday of Lent

T James Family

Intention of Lee James

First Sunday of Lent

T Ben Liszewski

Intention of Novak & Kaminski Family
T Hieronim Brzeznicki

Intengja Elébiety i Piotra Swietlickich
Vigil of the Second Sunday of Lent
1T John and Connie Myslinski
Intention of Felicia & William Schnittker
Second Sunday of Lent

T Betty Lou Augustyniak

Intention of Edward Augustyniak

T Danuta Walas w 3 rocznice §mierci
Intengja Zdzistawa Walas
Annunciation of the Lord

T Edward Meyerhoff

Intention of the Meyerhoff Family

Vigil of the Third Sunday of Lent
T Betty Lou Augustyniak

Intention of Theda & Charles Brabec
Third Sunday of Lent

T JoAnn Kalinowski

Intention of Carol Cusumano

+ Alain Swietlicki

Intencja Piotra i Elsbiety Swietlickich
Vigil of the Fourth Sunday of Lent
T Robert Vierling
Intention of a Friend
Fourth Sunday of Lent
T Betty Lou Augustyniak
Intention of Czestochowa Sodality

+ Zofia Minski N3
Intencja Sodalicji Czestochowskig = W ?
2.4

a Holy Mass offered for the intention of your
loved ones, living or deceased. ‘f@
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Betty Lou Augustyniak passed away on January 24,
2011 at the age of 79 years. The funeral service was held
at Sunset Cemetery Chapel on February 3, 2011 with
interment at the same cemetery. She is survived by her
husband of 49 years Edward, sons Dennis and Daniel,
and three granddaughters: Erica, Emily, and Arianna.

Jeanne Jakiela passed away on January 13, 2011 at the
age of 55. The funeral service that incorporated both the
teachings of Jesus Christ and Bhuddist monk Thich Nhat
Hanh was held at the Mercy Center Chapel on January
28, 2011. She is survived by her husband Mark, children
Peter and Maria, mother Alice, and five siblings.

Jimmy M. Moore passed away on January 26, 2011 at
the age of 70 years. The funeral Mass was held at St.
Stanislaus on January 31, 2011 with interment at
Jefferson Barracks National Cemetery. He is survived by
his wife Barbara Moore, four children: Lisa, Josh, Amy,
Emily, four grandchildren and two great-grandchildren.

@ Weddirng Barmns

THERE IS A PROMISE OF MARRIAGE BETWEEN:

YESENA CAMPOS AND JORGE MORENO PLUME
ON APRIL 10, 2011 AT 3:00 P.M.

JENNIFER DRAKSLER AND NATHAN PITCHFORD
ON MAY 6, 2011 AT 4:00 P.M.

CHRISTINE MOCK AND JUsTIN HOGUE
ON MAY 21, 2011 AT 1:00 P.M.

LAUREN BELLEVILLE AND BRETT HOGAN
ON JUNE 4, 2011 AT 1:00 P.M.

SARA IFFRIG AND JOSHUA PITCHFORD
ON JUNE 4, 2011 AT 5:30 P.M

KARLEY SMITH AND DAMEION THOMPSON
ON JUNE 25, 2011 AT 2:30 P.M.

LINDA PERRY AND DALE HECK
WERE MARRIED ON JANUARY 28, 2011

< Q?m,%@/ﬂ SR

v

ALISSON MERCEDES GARCIA
CELEBRATED HER QUINCEANERA (15TH BIRTHDAY)
ON MARCH 5, 2011 AT 2:00 P.M.

First

Please pray for our young Parishioners preparing to
receive their FIRST HOLY COMMUNION on May 22nd:

IRENA JASIKOVIC, IZUDIN JASKIKOVIC

FAITH ANN KONOPKA

Born: May 26, 2010

Baptized: February 5, 2011

Parents:  Brian Konopka and Holly Phillips
Godparents: Toby Miller and Jennifer Miller

HoLLAND ELIZABETH GHIO

Born: February 1, 2010

Baptized: February 12, 2011

Parents:  Matthew Ghio and Laurie Swartz
Godparents: Annmarie McGhee and Erin Gale

Come as a GGuest
I eave as a Friend

WELCOME TO OUR NEWEST PARISHIONERS:

TYLER CROGG AND JENNIFER FANDEL,
MATTHEW J. RANKIN,

_J\/__J__J‘__J

Here are the names of our friends, preparing to enter the
Catholic faith through the Rite of Christian Initiation of
Adults. They will be baptized and/or confirmed at the
Easter Vigil, April 23rd:
JERRY BOLLFRASS, JOSHUA SANFILIPPO,
AIMEE HAGNAUER, ZEJNA TERLECKA,
BEGIJA JASIKOVIC, BILLYANN WALKE,
AND TAYLOR SEWARD.
In the weeks of Lent we will witness the
Rites of Enrollment and Scrutiny as their
final preparation for the joyful night of Easter.
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Dear Parishioners and Friends,

In the season of Lent, which starts this year on March
9th, we reflect on the sacrifices Jesus made out of love
for each one of us. In Catholic churches throughout
the world, all the altars, pulpits, and priests are covered
with somber purple colors. The flowers are gone and
the holy water is absent. In all continents and in all
languages, the Stations of the Cross are celebrated on
Fridays of Lent, and the faithful follow in the footsteps
of Jesus all the way to Calvary and His grave. Yet, it is
only in Poland and wherever Polish traditions are
cultivated that the beautiful devotion of Lenten
Lamentations (Gorzkie Zale) is known. In our church, this
traditional Polish devotion will be celebrated in both
English and Polish each Sunday morning of Lent at
10:20, so that the faithful attending either Sunday Mass can participate.

Lenten Lamentations (Gorgkie Zale) have been with us for three hundred years; this devotion was established in the
middle of the baroque era from the initiative of the charitable association of St. Roch in Warsaw. Lay people, fully
aware of their role in the Church and deeply involved in the life of their parish, requested a new Lenten devotion to be
created for their pious association. It is believed that the Lamentations, first published in 1707 in Warsaw, were
authored by Fr. Benik, the chaplain of the St. Roch Association. He used medieval Latin passion plays as well as some
16t century Polish Lenten songs as his inspiration and organized these in accordance with a typical breviary structure.
Such a self-imposed limitation of sources may come as a surprise when compared to other baroque creations. In his
original Preface, Fr. Benik explained that although he was familiar with many apocryphal versions of the Lord’s
Passion, he decided to follow very closely the biblical account. Moreover, one will not find in the Lamentations any
description of Christ’s meeting with the “lamenting women of Jerusalem,” nor even the death scene itself, both clearly
present in canonical gospels. It is amazing indeed, but the death of Jesus is absent from the Lamentations. Cleatly,
unlike for Mel Gibson’s “Passion”, for the author of the Lamentations it is not necessary to visualize all the
monstrosities of Jesus’ suffering in order to evoke compassion and repentance. Moreover, in addition to an empathetic
description of the Lord’s sacrifice, we will even encounter some paschal (Easter) elements — Jesus is described as the
“Source of our New Life.”

The unusual narrative style in the Lamentations is worth noticing. The subject observing the Lord Jesus in the last
houts of his life is referred to as “the Soul.” It is the Soul that witnesses the Passion, that converses with the Mother of
Jesus, and who laments Jesus’ sufferings. People who participate in this pious devotion “look” at those scenes through
the eyes of the Soul. One is invited to leave his or her own perspective and follow the Soul, as it journeys with Jesus
and His Mother, describing various encounters from different perspectives. In this way, Lamentations becomes a
devotion for everybody for we all can identify with some of the Soul’s experiences. Of course, one cannot miss the
very emotional and empathetic character of the text which is especially pronounced in the Introductory Hymn. As a
matter of fact, if one were to familiarize oneself with the Lenten Lamentations without ever reading the “Introductory
Hymn,” one would acquire a significantly different view of the entire text, for only the Introductory Hymn can be
described as over-sentimental. “Mary’s Dialogue with the Soul” is understandably very emotional as well, but the pain
of the Soul here is a result of the empathy (from Greek: “to feel with”) with the very human pain of the Mother who is
witnessing the sufferings and death of her Son.

The custom of celebrating Lamentations on Sundays of Lent was popularized by the Missionary Fathers of St. Vincent
de Paul who preached Lenten missions in many Polish parishes. By the end of the 19t century it was widely popular
all throughout Poland and in Polish communities around the world. To this day, this beautiful and emotional devotion
gathers throngs of people in Polish churches throughout the season of Lent. I hope that many of you will rediscover,
or experience for the very first time, the beauty of this devotion in front of the Blessed Sacrament and through your
participation allow yourself to be touched by God’s incredible love for each of us.

Fr. Marek
Pastor
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Drodzy Parafianie i Przyjaciele,

Wielki Post, rozpoczynajacy si¢ w tym roku 9 marca,
to czas refleksji nad ofiarg jaka Pan Jezus ponidst z
milosci do kazdego z nas. W kosciolach katolickich na
calym $wiecie w powazny fiolet oblekaja si¢ oltarze,
ambony oraz ksi¢za. Znikaja kwiaty a w chrzcielnicy i
przy drzwiach do kosciota nie ma w tym czasie wody
$wicconej. Na wszystkich kontynentach 1 we
wszystkich znanych jezykach odprawia si¢ w piatki
nabozenstwa Drogi Krzyzowej, wierni podazaja za
Jezusem w drodze na Kalwaric 1 az do grobu
Zbawiciela. A jednak tylko w Polsce i tam gdzie
polskie tradycje sa pielegnowane, znane jest pickne
nabozefstwo Gorzkich Zali. W naszym kosciele to
pickne  nabozefistwo  eucharystyczno-medytacyjne
bedzie odprawiane w kazda niedziele Wielkiego Postu o godzinie 10:20 rano, taka by wierni z obu Mszy mogli w nim
bez klopotu uczestniczy¢.

Gorzkie Zale towarzysza nam juz od trzystu lat. Powstaly w Polsce na przetomie XVII 1 XVIII wieku z ducha ludowe;j
poboznosci okresu baroku. Byta to oddolna inicjatywa laikatu. Bractwo Sw. Rocha, ktére zajmowalo si¢ dzialalno$cia
charytatywna w Warszawie, ludzie §wieccy $wiadomi swej roli w Kosciele 1 uczestniczacy w radzie parafialnej,
zarzadzili ulozenie nabozenstwa, ktére odpowiadatoby ich religijnosci. Opracowanie nabozefistwa, opublikowanego
po raz pierwszy w 1707 roku, przypisuje si¢ promotorowi bractwa ks. Benikowi, ktory korzystal z lacinskich pasiji,
brewiarzowych wzoréw oraz z polskich XVI-wiecznych piesni wielkopostnych. Zadziwiajace jest ograniczenie doboru
zrédel: ks. Benik udowadnia w ,,Przedmowie” do pierwszego wydania, ze zna rézne nikanoniczne (czyli pozabiblijne)
opisy M¢ki Panskiej, mimo to w samych piesniach Gorgkich $ali trzyma si¢ on opisu biblijnego. Pozbawia tekst nawet
pewnych emocjonalnych szczegotow, ktore znajdziemy w Ewangeliach. Nie powinno uj$¢ uwadze, ze nie tylko nie
doszukamy sie tam placzu jerozolimskich niewiast, ale nawet tak oczywistej sceny jak $mier¢ Jezusa. To zaskakujace,
ale po prostu jej nie ma. Zeby pobudzi¢ czlowieka do zalu, nie trzeba mu ukazywaé wszystkich okropnosci, chociazby
jak czynil to znany film “Pasja”. Znajdziemy za$ - co moze zaskoczy¢ - akcenty paschalne: nie tylko rozczulanie si¢ nad
skatowanym Jezusem, ale 1 uwagg, Ze jest on ,,sprawca Zbawienia”.

Warto zwroci¢ uwage, ze w Gorzkich Zalach rozwazanie nad ostatnimi godzinami zycia Pana Jezusa jest prowadzone
w niezwykle ciekawy sposéb. Podmiotem przezywajacym jest Dusza. To ona widzi Golgote, rozmawia z Matka Jezusa,
oplakuje meczenstwo. Czlowiek przychodzacy na celebracje wciela (wdusza?) si¢ w posta¢ Duszy. Porzuca swoja
perspektywe i przyjmuje zewnetrzng, zobiektywizowana, ktéra pokazuje Meke z bardzo réznych punktéw widzenia, bo
»Gorzkie zale” to nabozenstwo dla kazdego. Oczywiscie, trudno nie zauwazy¢ glebokiej uczuciowosci tekstu, co rzuca
si¢ w oczy od ,,Pobudki” i czasami nie najlepiej ustawia odbior calego nabozenstwa. Gdyby ktos§ poznal ,,Gorzkie
zale” bez ,,Pobudki”, mialby zupelnie inne odczucia co do reszty tekstu. Jedynie bowiem poczatek mozna uznaé za
rzewny. Bardzo emocjonalne sa ,,Rozmowy Duszy z Matky”, ale w nich inaczej osiagane jest wzruszenie: przez
ukazanie bardzo ludzkiej rozpaczy matki, ktéra stracita syna; matki w depresji (a nie np. w histerycznym placzu).

Zwyczaj odprawiania nabozefistwa Gorzki Zali w wielkopostne niedziele rozpowszechnili misjonarze §w. Wincentego
a Paulo poprzez formacje klerykéw w seminariach oraz misje ludowe. W drugiej polowie XIX wieku Gorzkie ale
$piewala juz cala Polska oraz skupiska polonijne na emigracji. Do dzi§ nabozenstwo zachowalo swa dawng forme,
pickno archaicznego jezyka i Zywotnos$¢ przyciagajace wiernych w wielkopostne niedziele. Mam nadzieje, ze wielu
naszych Parafian odkryje w tym roku na nowo, lub tez doswiadczy po raz pierwszy w zyciu pickna tego nabozenstwa
odprawianego przed wystawionym Najswietszym Sakramentem, otwierajac si¢ w ten sposob na niezwykla milosé Boga
wobec kazdego z nas.

Ks. Marek

Proboszcz
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PEREGRINATION
OF JESUS AND HIS MOTHER

At times of special importance, Christians throughout
ages and countries would raise their prayers to our Lord
Jesus and His Mother, asking for guidance and
protection. Many would pray in front of a crucifix, an
icon, a statue, or a painting depicting Our Savior with
His and our Blessed Mother. Even though it is not the
image but the person of Lord Jesus or His Mother that
answer the prayers, some of those paintings and statues
have become known as special means of God’s grace. In
Poland, since 1382, the prayers of countless believers
have been answered in front of the icon of the Black
Madonna, Our Lady of Czestochowa. In 1966, a
thousand years after the baptism of the first Polish
monarch Mieszko I, most parishes in Poland organized
so-called “peregrinations” of the copy of this icon.
During such peregrinations [travel from one place to
another| each interested family would host a copy of the
Black Madonna image for a day or a week. Some believe
that countless prayers said during many years of these
peregrinations, combined with other important factors,
eventually led to Poland’s liberation from communism
in 1989.

In 2011 we are celebrating the 120t Anniversary of our
Parish incorporation, and it is fitting that on this
occasion we invite our Lord Jesus with His Mother to
our homes symbolically via the copy of the Czestochowa
icon. We encourage all Parishioners to consider hosting
this image for a week in the upcoming year or so to
express our gratitude for all the graces received in the
past 120 years and to ask Our Savior and His Mother for
protection and blessings for our Parish community, our
families, and each one of us. A brochure with suggested
special prayers will be provided for the hosting families
so that each evening of that week all members of the
household can gather around the peregrinating icon and
unite their hearts and voices in prayer. Of course,
parishioners who live alone are encouraged to participate
in this prayerful peregrination as much as families — we
are all united in our love for the Lord, our devotion to
His Mother, and our dedication to this wonderful
community that is Our Parish.

A special sign-up book is located at the foot of the
Sacred Heart altar, at the right side of our sanctuary.
Please sign up for your preferred week. On the Sunday
opening the week of your choice, you will need to be
present at the 9:00 a.m. Let us all welcome Jesus and His
Mother to our homes in the sign of this miraculous icon
of the Black Madonna.

PEREGRYNACJA OBRAZU MATKI
BOSKIEJ CZESTOCHOWSKIE)]

W waznych momentach historii Chrzedcijanie réznych
wiekow 1 réznych nacji wznosili blagalne modlitwy do
Jezusa 1 Jego Matki, proszac o ochrone i
blogostawienstwo. Wielu z nich modlito si¢ przed
krzyzami,  ikonami, figurami czy  obrazami
przedstawiajacymi naszego Zbawiciela z Matka. Mimo
tego, ze to nie figury czy obrazy odpowiadaja na ludzkie
modlitwy, to niektore z tych wyobrazen staly si¢ znane
jako szczegolne narzedzia Bozej taski. W Polsce, od 1382
roku, niezliczone pokolenia wiernych modlily 1 wciaz sie
modla przed ikona Czarnej Madonny na Jasnej Gorze. W
1966 roku, tysiac lat po chrzcie Mieszka I, wiele polskich
parafii  przeprowadzalo tzw. “peregrynacje” kopi
jasnogorskiej ikony. W czasie takich peregrynacji kazda
zalnteresowana rodzina goscita w swoim domu ten obraz
przez dzien lub tydzien, dokonujac przekazania go
kolejnej rodzinie w parafialnym kosciele. Niektorzy sq
przekonani, ze to wlasnie te ogélnopolskie peregrynacije,
w  polaczeniu  z waznymi  wydarzeniami,
przyczynily si¢ do wyzwolenia Polski 2z jarzma
komunizmu w 1989 roku.

W 2011 roku bedziemy obchodzili 120. rocznice
oficjalnego  zarejestrowania  naszej  Parafii  jako
charytatywnej korporacji w stanie Missouri 1 z tej okazji
wypada nam na nowo zaprosi¢ Pana Jezusa wraz ze
Swoja Matka w tym symbolicznym gescie przyjecia do
naszych doméw peregrynacyjnej kopii ikony Czarnej
Madonny. Zach¢camy wszystkich Parafian, by rozwazyli
mozliwo§¢ ugoszczenia tego cudownego obrazu przez
tydzien w swoim domu. Wyrazmy w ten sposob nasza
wdzi¢cznos$¢ za niezliczone taski doswiadczone przez tak
licznych Parafian w ciagu 120 lat. Kazda rodzina lub
osoba decydujaca si¢ na zaproszenie obrazu do swojego
domu otrzyma broszure ze specjalnymi modlitwami,
ktére powinny by¢ odmawiane kazdego dnia tego
szczegblnego tygodnia. Taka modlitwa, o ile to mozliwe,
powinna gromadzi¢ wszystkich czlonkéw rodziny czy
domostwa , jednoczac nas na modlitwie za nasze
poszczegodlne rodziny jak 1 za nasza rodzing parafialng.

innymi

Przy bocznym oftarzu Najswictszego Serca Pana Jezusa
znajduje si¢ specjalna ksiega — tam mozna zapisywac si¢
na poszczegolne tygodnie peregrynacji obrazu Czarnej
Madonny. W niedziele rozpoczynajaca pergrynacje w
konkretnym domu, przyjmujaca osoba lub rodzina
uroczyscie otrzyma obraz w czasie Mszy Swietej od
osoby lub rodziny goszczacej 6w obraz w poprzednim
tygodniu. Przyjmijmy z radoscia Jezusa i Jego Matke do
naszych domow 1 naszego zycia w symbolu jasnogorskiej
ikony.
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SAINT OF THE MONTH

Blessed Angela (Aniela) Salawa was born into a large
family of eleven children on September 9, 1881 in
Siepraw near Krakow in Poland. Her father was a
blacksmith and her mother was devoted to home and
her many children, to whom she taught piety, modesty
and hard work. Angela was the youngest of nine
brothers, and two sisters. Her childhood was tough for
the most part. Angela’s family was often
malnourished, causing them to be sick a lot. As early
as age 15, she was in service to a family in Siepraw,
grazing cows, cutting — grass,
entertaining the children and

eradicating the roots of grass tufts |
in the frost period. In October\
1897 she moved in with her older
sistet Therese who lived in
Krakow. Angela went to school
for some years to learn how to
read and write. However, she
struggled  with  spelling  and
punctuation. She began to read
more and more about Christ and
his  wonderful  works.  This
influenced her greatly, when she
joined the domestic women
workers Association of Saint Zita
in her late teenage years.

4

Bl. Angela Salawa was very
generous and loving. She started
off  gathering  together and |
instructing young women |-
domestic workers. During World
War I she aided prisoners of war,
without  discriminating  against
people of different ethnicity or
religion. She continued learning more about the
teachings of God and took notes on everything she
read. On March 15, 1912, she joined the Secular
Franciscan order. Angela showed how much she cared
about other people and their needs. She is a prime
example to us that you can overcome any barrier or
obstacle with grace. Even when Angela was sick and
weak, she still helped the sick and the poor. Angela
always showed great maturity and was never afraid to
stand up for her faith. She died on March 12, 1922
from multiple sclerosis. Pope John Paul II proclaimed
her Blessed Angela Salawa on August 13, 1991. Her
feast day is celebrated on March 12,

SWIETA MIESIACA

Blogostawiona Aniela Salawa urodzila si¢ we wsi
Siepraw niedaleko Krakowa, byla najmlodszym,
jedenastym dzieckiem swoich rodzicow. Jej ojciec byt
kowalem a matka poswigcala si¢ pracy w domu 1 opiece
nad dzie¢mi. Jej dziecinstwo bylo bardzo skromne i z
powodu czestych glodéw Aniela byla chorowitym
dzieckiem. W wieku 15 lat zostala sluzaca bogatej
rodziny Siepraw i zajmowala si¢ wypasaniem krow i
opieka nad dzie¢mi. W 1987 roku zamieszkala w
Krakowie razem ze swojq siostra Teresa. Aniela
skoficzyta  zaledwie kilka klas
szkoly podstawowej 1 nauczyla si¢
pisa¢ oraz czyta¢ jednak ortografia
oraz interpunkcja zawsze byly jej
staba strona. W Krakowie zaczela
wiecej czytac, zwlaszcza lektury o
zyciu 1 nauczaniu Pana Jezusa. Pod
wplywem tych lektur tuz przed 20
urodzinami  zapisala  si¢  do
Towarzystwa Sw. Zyty, ktére byto
pobozng organizacja dla stuzacych.

Bl. Aniela Salawa byla osoba hojng
i mitosierna. W Krakowie zaczela
gromadzi¢ wokol siebie mlode
U dziewczeta, ktére pracowaly jako
| slyzace w zamoznych domach,
organizujac dla nich katechezy i
rézne kursy. W trakcie I Wojny
- Swiatowej opickowala si¢ jeAcami
© wojennymi oraz rannymi
" olnierzami, bez wzgledu na ich
pochodzenie
religie. Kontynuowala réwniez
swoja edukacje¢ czytajac m.in.
ksiazki Sw. Jana od Krzyza i
Teresy z Avilla. 15 marca 1912 r. wstapita do Trzeciego
Zakonu Sw. Franciszka dla $wieckich. Opiekujac sie
mlodymi dziewczetami oraz zolnierzami udowodnita
ona, ze proste pochodzenie, ubdstwo 1 brak
formalnego wyksztalcenia nie sa przeszkodami do
swictosci. Nawet gy sama zachorowala na stwardnienie
rozsiane nie przestala opiekowaé sie potrzebujacymi.
Zawsze wykazywala si¢ duchowa dojrzaloscig i nie
obawiala si¢ nigdy broni¢ swoich religijnych
przekonan. Zmarta 12 marca 1922 roku. Papiez Jan
Pawel II oglosit Aniel¢ Salawe blogostawiona 13
sierpnia 1991 roku. Jej wspomnienie obchodzi si¢ 12
marca.

etniczne czy tez
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COMING SOON
March 2: Polish Philharmonic Concert

Our parishioners have been invited to a beautiful concert
by the Philharmonic Orchestra from Opole in Poland. It
will take place on Wednesday, March 2nd at 8:00 p.m. in
St. Louis Cathedral Basilica. Tickets are $42, $32 or $22
per person and can be purchased in advance at
www.cathedralconcerts.org or at 314-533-7662. It will be
the only Midwest stop of this great Polish Orchestra in
their first tour of the United States.

March 6: “Zapusty” Dinner

The Zapusty Dinner is a Polish version of the famous
“Mardi Gras” celebrations. In Poland, it is also called
“Fat Thursday”, for it is celebrated as the last Thursday
before Lent - the last chance to dance and be merry be-
fore the Lenten fast. The most desirable food on this day
is “paczki”, a special kind of donut filled with fruit jelly.
Dinner will be served for $6.50 per person.

March 9: Ash Wednesday

The season of Lent, in which we prepare for the
celebrations of Jesus’ death and resurrection,
starts on Wednesday, March 9th. As a sign of
penitential character of those forty days, the
foreheads of the faithful are signed with ashes. In
our church this will be done during the 7:00 p.m. Mass.
We encourage all Parishioners to attend this poignant
ceremony.

All Fridays of Lent, starting on March 11th, we will
celebrate the bilingual Stations of the Cross at 6:30 p.m.,
there will be no 5:30 p.m. Mass on Fridays in Lent.
Please join us for this ancient Christian Lenten devotion
as we meditate on Jesus’ passion and death.

All Sundays of Lent: “Bitter Lamentations”
Every Sunday of Lent, at 10:20 a.m. we will celebrate in
our church the Gorgkie Zale devotion, a typically Polish
weekly Lenten service. It incorporates prose and verse,
chant and meditation, inviting participants to reflect on
the mystery of Christian redemption, the Passion and
death of Jesus. The Lamentations invite a personal
identification with the Suffering Lord and His Mother.
At St. Stanislaus we will sing the Lamentations in both
English and Polish in front of the Blessed Sacrament -
come and join us for this prayerful Lenten experiencel!

W NAJBLIZSZYM CZASIE

2 marca: Koncert Polskiej Orkiestry

Nasza Parafia otrzymala zaproszenie na concert
Orkiestry Symfonicznej z Opola w §rode 2 marca o godz.
8 wieczorem w bazylice katedralnej. Bilety w cenie $42,
$32 1 $22 mozna zamowi¢ na www.cathedralconcerts.org
lub przez telefon 314-533-7622. Jest to jedyny concert tej
$wietnej Orkiestry Symfonicznej w rejonie Midwest
podczas ich pierwszego tourné po USA.

6 marca: Obiad Zapustowy

Zapusty to polska wersja slynnego na calym $wiecie
“Mardi Gras”. Jest to ostatnia szansa do objadania si¢
oraz potancoéwek przed okresem wielkopostnym.
Daniem cieszacym si¢ w tym dniu najwigksza w Polsce
popularnosciq sa paczki nadziewane dzemem. Obiad
zapustowy bedzie serwowany w cenie $6.50 od osoby.

9 marca: Sroda Popielcowa

Okres Wielkiego Portu rozpoczyna si¢ w tym roku 9
marca. Na znak pokutnego tych
czterdziestu dni posypujemy nasze glowy glowy
popiotem. W naszej Parafii obrzed ten bedzie miat
miejsce w trakcie Mszy Swictej o godz. 7:00 wieczorem.
Wszystkich parafian zapraszamy do uczestnictwa w tej
gleboko symbolicznej ceremonii.

Wielki Post

Piatki Wielkiego Postu: Droga Krzyzowa

We wszystkie piatki Wielkiego Postu, poczynajac od 11
marca, o godzinie 6:30 wieczorem odprawiana bedzie w
naszej Parafii Droga Krzyzowa (w tym okresie nie bedzie
w piatki Mszy Swictych). Zapraszamy wszystkich do
poboznego udzialu w tym nabozedstwie medytacji nad
meka i §miercig Pana Jezusa.

Niedziele Wielkiego Postu: Gorzkie Zale

W kazda niedziele Wielkiego Postu, o godzinie 10:20
rano, odprawiane bedzie w naszym koSciele
nabozenstwo Gorzkich Zali. Ta piekna tradycja, ktora
zawiera w sobie poezje, proze, Spiew oraz medytacje, jest
swiadectwem emocjonalnej natury polskiej poboznosci,
zacheca poszczegolne osoby do wezucia si¢ w clerpienia
Pana Jezusa oraz Jego Matki. W Sw. Stanistawie
bedziemy $piewaé Gorzkie Zale w obu jezykach — po
polsku oraz po angielsku przed wystawionym
Najswictszym Sakramentem. Zapraszamy wszystkich do
kultywowania tej picknej polskiej tradycji Wielkopostnej.

charakteru




St. Stanislaus® Kostka

March - Marzec 2011 9

COMING SOON

March 19-20: Blessing of the Fathers

Every year on March 19th we celebrate the Feast Day
of St. Joseph, Husband of the Blessed Virgin Mary
and Guardian of Jesus. During all Masses on the
weekend of 19th and 2oth of March we will pray
through the intercession of St. Joseph and offer a
special blessing to all fathers present.

March 13: Coffee & Donuts for a good cause

On the second Sunday of each month, the proceeds
from the coffee and donut sales will be used to purchase
food for the monthly dinner and approximately 200
sandwiches for the shelter for homeless women and
children at “Karen House.”

March 20: Give Hope, Make a Sandwich
Social Justice Committee invites everyone to join us on
Sunday, March 20th at 10:15 a.m. in the kitchen of the
Polish Heritage Center in order to make sandwiches that
will be served to our friends at Karen House. Food and
supplies will be provided.

March 25: Annunciation of the Lord

On the Feast of the Annunciation, exactly nine
months before Christmas, the Church celebrates
the angel Gabriel's appearance to the Virgin Mary
and his announcement that the She had been
chosen to be the Mother of Our Lord. There will be
Holy Mass offered at our church on this feast day at
7:00 p.m., right after the Stations of the Cross.

April 15: Communal Penance Service

We encourage all Parishioners to prepare themselves
spiritually for Faster by celebrating the Sacrament of
Penance. Every Saturday there is an opportunity for
confession from 3:00 p.m. until 3:45 p.m. Additionally
on Friday, April 15th there will be several priests
listening to confessions from 6:00 p.m. until 7:00 p.m.

At 7:00 p.m. a Communal Penance Service
will be celebrated during which, as an %

alternative to individual confession, General /
Absolution will be offered.

April 17: Palm Sunday - Easter Hunt

On Sunday, April 17th, a traditional Faster Ege Hunt will
take place on the church campus, following 11:00 a.m.
Mass. Since many of our Parishioners travel on the Easter
weekend, it is has been renamed “Palm Sunday Ege Hunt”.
We invite children of ages 1 through 12 to participate in
this fun event. Please bring your own basket. Egg Hunt is
sponsored by PNA Cadets Lodge #1134.

ST. JOSEPH

/

W NAJBLIZSZYM CZASIE

20 marca: Btogostawienstwo Ojcow
Kazdego roku w dziefi 19 marca obchodzimy Swieto
Sw. Jézefa, oblubiefca Maryi oraz Opiekuna Pana
Jezusa. W niedziele 20 marca bedziemy upraszac jego
wstawiennictwa w wszystkim obecnym w kosciele
ojcom ofiarujemy specjalne blogostawienstwo przez
posrednictwo Sw. Jézefa

13 marca: Zbiorka na Schronisko dla Kobiet
W kazda druga niedziele miesigca dochody uzyskane ze
sprzedazy kaway oraz paczkéow w Domu Dziedzictwa
Polskiego  przeznaczone s3 na finansowanie
comiesiecznego obiadu sponsorowanego przez nasza
Parafie w schronisku dla bezdomnych kobiet i dzieci
“Karen House”.

20 marca: Podaruj nadziej¢, zréb kanapke

Duszpasterstwo Sprawiedliwosci Spotecznej zaprasza na
radosne przygotowywanie kanapek dla bezdomnych
kobiet oraz dzieci ze schroniska “Karen House” w

niedziele 20 marca o 10:15 rano w Domu Dziedzictwa
Polskiego.

25 marca: Zwiastowanie Panskie

W Swicto Zwiastowania Panskiego, doktadnie
dziewig¢ miesigcy przed Bozym Narodzeniem,
Kosciol wspomina wizyte archaniota Gabriela w
domu Maryi oraz Jej akceptacje Bozej woli. W
naszym kosciele Msza Swicta bedzie sprawowana w
tym dniu o godzinie 7 wieczorem, tuz po
zakoniczeniu nabozenstwa Drogi Krzyzowe;.

15 kwietnia: Wielkopostne Nabozenstwo Pokutne
Zachecamy  wszystkich  Parafian do  duchowego
przygotowania si¢ na Wielkanoc przez sprawowanie
Sakramentu Pokuty. W kazda sobot¢ mozna si¢
spowiada¢ od 3:00 do 3:45 po potudniu. W piatek 15
kwietnia od 6 do 7 wieczorem kilku ksi¢zy bedzie

acrament stuchalo indywidualnej spowiedzi. Za§ o
=, /= godzinie 7 wieczotem odprawione bedzie
specjalne  Wspodlnotowe Nabozenstwo

of Penance

Pokutne z mozliwoscia uzyskania Absolucji
Generalnej (rozgrzeszenia ogolnego).

17 kwietnia: Polowanie na wielkanocne jajka
Tradycyjna zabawa poszukiwania wielkanoncych jajek
odbedzie si¢ 17 kwietnia na terenie przykoscielnym po
Mszy $w. o godz. 11:00 rano. Jako, ze wielu naszych
parafian podrézuje w Wielkanocny weekend, zabawa ta
odbywa si¢ w Niedziele Palmowa. Zapraszamy do udziatu
dzieci w wieku od 1 roku do 12 lat, prosimy o przyniesienie
wlasnego koszyczka.
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MEETINGS & GROUPS

Parish Council

The Parish Council meets four times a year, on Sunday
after the 11:00 a.m. Mass. Next meeting will take place on
March 20th 2011. Our meetings are open and all
parishioners are invited to attend.

Parish School of Religion

Our PSR program brings the blessings of Catholic
education as well as sacramental preparation (Sacrament
of Reconciliation, First Holy Communion and
Confirmation) to those children who do not attend
Catholic schools. Our classes are totally free of charge
and take place every Sunday at 10:15 a.m. through
11:00 a.m., September through May.

Rite of Christian Initiation of Adults (RCIA)
Classes for adults who are un-baptized, baptized in
another Church, or Catholics without religious training

or sacraments are meeting every Sunday in the PHC at
10:30 a.m.

Bible Study

Our Parish is offering a Bible Study for adults every
Saturday, immediately after the 4:00 p.m. Mass. Bring
your Bible, maybe a friend or two and join us at the
Rectory at 5:15 p.m. each Saturday.

Polish Conversation Club

All who would like to improve their Polish vocabulary
and conversation skills are invited to join us every
Thursday in the rectory at 12:15p.m. Bring a brown bag
lunch.

Our Lady of Czestochowa Sodality

Our Lady of Czestochowa Sodality meeting will take place
Sunday, March 13th, following 9:00 a.m. Mass. New

members are always welcome!

Divorced and Widowed Ministry

All interested in the Ministry for divorced and widowed
persons are requested to contact Ken and Sue Beekman
at 636.936.1785.

Lectors and FEucharistic Ministers Formation
Meetings convene on Saturdays at 5:15 p.m. in the
church three times a year, next one is on April 16th

Parish School of Polish Language

There are two adult Polish language classes in our Parish
- one meets on Sundays at 10:30 am, and the intensive
intermediate level meets on Tuesdays at 6:00 pm.

Polish Heritage Library

Come visit our huge collection of books,
movies, CDs and cultural artifacts of Polish
heritage. Our Library is open every Sunday
from 10:00 a.m. to 1:00 p.m.

SPOTKANIA i GRUPY

Rada Parafialna

Rady Parafialnej spotyka si¢ cztery razy w roku, w
niedziele po zakonczeniu Mszy o godzinie 11:00 rano.
Najblizsze zebranie odbedzie si¢ 20 marca 2011 roku.
Zebrania maja charakter otwarty.

Katecheza Dzieci i Mtodziezy

Program katechezy w naszym kosciele przybliza katolicka
wiare dzieciom uczqszcza]acym do szkot publicznych, jak
rowniez przygotowuje je do przyjecia sakramentow
(Spowiedzi, Pierwszej komunii i Bierzmowania). Nasze
lekcje sa catkowicie bezplatne i odbywaja si¢ od wrzesnia
do maja w kazda niedziel¢ od 10:15 do 11:00 rano.

Obrzedy Chrzescijanskiego Wtajemniczenia
Dorostych  Spotkania dla o0séb nieochrzczonych lub
ochrzczonych w innych kosciotach, lub tez dla katolikéw bez
formacji religijnej odbywaja si¢ w niedziele o 10:30 rano.

Grupa Studium Biblijnego

W kazda sobote po zakonczeniu Mszy Sw. o godz. 4:00
po poludniu Grupa Studium Biblijnego spotyka si¢ na
plebanii w celu wspolnej lektury oraz studium Pisma
Swictego.

Polska Grupa Dyskusyjna

Osoby zainteresowane poszerzeniem swojego polskiego
stownictwa oraz praca nad konwersacja w jezyku
polskim zapraszamy na lunch na plebanii w kazdy
czwartek o godz. 12:15 po potudniu

Sodalicja Czg¢stochowska

Spotkanie Sodalicji Czestochowskiej odbedzie si¢ w
niedziele 13 marca po Mszy Swigtej o godz 9:00 rano.
Zawsze zapraszamy nowe czlonkinie!

Duszpasterstwo Wdowcow i Osé6b Rozwiedzionych
Wszystkich zainteresowanych duszpasterstwem o0sob

rozwiedzionych oraz owdowialych prosimy o kontakt z
Ken i Sue Beekman - 636.936.1785.

Spotkania Formacyjne Lektoréw i Szafarzy Komunii
Spotkania formacyjne lektoréw i szafarzy komunii Swigtej
maja miejsce trzy razy w roku o godz 5:15 po poludniu,
najblizsze 16 kwietnia..

Parafialna Szkota Jezyka Polskiego

W naszej Parafii mamy dwie grupy studiujace jezyk polski
- jedna spotyka si¢ w niedziele o 10:30 rano, a druga
(intensywna, $rednio zaawansowana) we wtorki o 6:00
wieczorem.

Biblioteka Dziedzictwa Polskiego

Na polkach biblioteki t(gskniaL za Panstwem ksigzki, filmy
1 przerézne inne skarby polsko]@zyczne
ktére bardzo by chcialy zagoscic w
= Waszych domach. Nasza biblioteka jest
czynna w kazda niedziel¢ od 10 rano
do 1 po potudniu.
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HAPPY BIRTHDAY - STO LAT!

FINANCIAL REPORT

Randolph Mindak Mar 01 Peter Waters Mar 14

Eileen Snopek Mar 02 Andrea Lortkowski Mar 15
Ethan Ceglinski Mar 04 Robin Rozanski Mar 18
Christine Jones Mar 04 Art Segieda Mar 18
Emmanuel Leonardo Mar 04 Theresa Wojak Mar 18
Michael Baras Mar 06 Francis Coufalik ~ Mar 19
Maria Komaniecki Mar 07 Vincent Wilga Mar 20
Kathleen Luedde  Mar 07 Anna Marshall Mar 21
Linda Shellito Mar 07 Adolf Jagodka Mar 22
Alicja Sawicka Mar 08 Elizabeth Kilby ~ Mar 22
Geraldine Olczak  Mar 09 Julia Slesinski Mar 22
Virginia Kaminski Mar 10 Cezary Wojcik Mar 23
Edward Krauze Mar 10 Madison Alexander Mar 24
Mary Bach Mar 11 George Bentz Mar 26
Julia Kaminski Mar 11 Nathan Rozanski ~ Mar 27
Michael Novak S+ Mar 11 Shelby Penrod Mar 28
Edward Wahoff =~ Mar 11 Bernice Wojcicki ~ Mar 29
Patryk Wysocki Mar 12 Andrew Volz Mar 30
Edward Florek Mar 13 Benjamin Guzdial Mar 31
Valerie Kaminski ~ Mar 14 John Paul Nachefski Mar 31
Roger Krasnicki ~ Mar 14

FINANCIAL REPORT FOR JANUARY 2011

Income: $22,871.15
Expenses: $ 21,933.38
Monthly: profit $ 937.77
Fiscal year to date: profit $ 7,526.89

Please contact Parish Secretary at (314) 421-5948 if you
would like your birthday listed (or deleted), or if there is

DZIEKUJEMY NASZYM SPONSOROM!

Nasz Biuletyn jest podstawowym sposobem komunikacji
z parafianami. Dzicki umowie z wydawca Liturgical
Publishing House, Inc nasz kosciél nie ponosi zadnych
oplat za jego publikacje, co zaoszczedza nam
tysiace dollarow kazdego roku. Dzieje si¢ tak
dzicki sponsorom reklamujacym si¢ na tylnej
okladce biuletynu. W tych trudnych ekonomicznie
czasach wazne jest, abySmy wspierali te biznesy i
osoby, ktére sponsorujg publikacje Biuletynu i
wyrazili w ten sposob nasza wdzigcznosc.

W najblizszych tygodniach bedziemy goscili u nas
Brian’a Davidson’a z wydawnictwa Liturgical Publishing
House. O kontakt z naszym agentem prosimy wszystkie
osoby oraz instytucje zainteresowane reklamowaniem sig¢
w naszym Biuletynie; 800-950-9953 wewngetrzny 2602.
Prosimy réwniez o sugestie nowych sponsorow.

GREAT CONCERT ON MARCH 13TH!

On Sunday, March 13 at 4:00 p.m. the choir of Grace
United Methodist Church will join with the choir from
Kirkwood Presbyterian Church in a concert
featuring two Mass settings: Mass for Two Choir and
Two Organs, Opus 36 by Charles Marie Widor, and
"Missa Kenya" by Paul Basler. The Widor Mass is an
outstanding example of the French Romantic style of
the late 19th century and was meant to be performed in a
liturgical setting. By contrast, the Basler Mass is a concert
piece scored for choir, French horn, piano and two
percussionists. It has enjoyed great popularity since it's
publication in 1995. Child care will be provided. This
concert will take place at 6199 Waterman Blvd.

THANK YOU TO OUR SPONSORS!

Our Bulletin is a primary way we use to communicate
with you. Through our arrangement with the Liturgical
Publications Inc, the church does not pay for the
printing, which saves us thousands of dollars every year.
Our Bulletin is supported through the generosity of the
advertisers - many of whom are our own parishioners or
members of our local community. Please support
our advertisers with your patronage. Tell the
business owner that you appreciate their support
of our church through their advertising in the
bulletin.

Liturgical Publications will have our Bulletin
representative visiting our church within the next
few weeks to service our Bulletin. To obtain
information about advertising for the new publication
year, or to suggest new friendly business that may be
interested in supporting our church, please contact the
church office or call our representative directly at 800-
950-9953. Keep in mind; our advertising sponsors make
the bulletin possible!

PARISH MOVIE CLUB
We invite all movie lovers to join us every other
Thursday at 6:30 p.m. at the rectory. Together we “
watch good movies followed by a lively discussion.
March 10: “Mambo Italiano”
March 24: “Hachi”
April 70 “The Frisco Kid”

PARAFIALNY KLUB FILMOWY
Mitosnikéw kina zapraszamy co drugi czwartek o
godzinie 6:30pm na plebani¢ by wspdlnie ogladaé
interesujace filmy i na ich temat dyskutowac.

10 marca: “Mambo Italiano”

24 marca: “Hachi”: Prawdziwa historia o lojalnosci psa
7 kwietnia: “The Frisco Kid”




